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PEDAGOGICAL CONDITIONS OF THE PROFESSIONAL TRAINING
OF FUTURE TRANSLATORS FOR LOCALIZATION

The article highlights and theoretically substantiates the set of pedagogical conditions for the professional training
of future translators for localization. The processes of further renewal of the system of higher linguistic education
are objectively aimed primarily at meeting the needs of society and the state for qualified translators, which involves
corresponding changes in the professional training, development and self-development of the personality of future
translation personnel in the direction of formation of readiness for localization. Pedagogical conditions for the professional
training of future translators for localization are defined as a set of interdependent factors of the educational environment
of higher education institutions (objective possibilities of the content of learning, methods, organizational forms and
material possibilities of their implementation), the construction of which is based on the introduction of the authors
educational and methodological materials into the process of educational and cognitive students’ activities, which will
ensure the successful achievement of the research goal. The introduction of separate pedagogical conditions provided
for: the development of new educational courses, their software and methodological support, which should be carried
out on the basis of the tasks of future professional activity; expansion of the number of educational and scientific sources
corresponding to translation standards, including due to effective electronic search of relevant information, provision of
appropriate technical equipment for the educational activities of future translators (computer classes with Internet access
and the necessary software (desktop versions of the SDL Trados CAT system), electronic library, multimedia equipment
(interactive whiteboards, multimedia screens and projectors), changing the role of associate professors.

Keywords: pedagogical conditions, conditions, professional training, future translators, localization, students,
educational activity, digital technologies.

FOAIA TOAOBALIBKA

KaH/IU/IaT MelaroriuHiX HayK

TepHomnisbChbKMil HallIOHATBHUIA TIeqaroriyHui yHiBepcuTeT iMeHi Bononumupa ['HaTioka
Bys. Makcuma Kpusonoca, 2, M. TepHoIiib

MNEJATOTTYHI YMOBHU NPODECIMHOI MIATOTOBKH
MAMBYTHIX NEPEKJAJTAYIB 10 JIOKAJII3AIIT

Y cmammi euoxpemneno i meopemuuno 0OIPYHMOBAHO KOMMIIEKC NEOA202iYHUX YMO8 Npoghecitinoi nideomoexu
Maudbymuix nepexaadauie 0o aoxanizayii. Ilpoyecu nooanvuio20 OHOBNIEHH CUCMeMU GUWOT NIHSBICMUYHOI 0c8imu
00’ €KMUBHO CIPAMOBAHI HAcamneped Ha 3abe3neyenHs nomped CyCcniibCmed il 0epicasu )y KaliQIiKoBAHUX Neperiadd-
yax, wo nepeddayac 6iON0GIOHI 3MiHU 6 NPOPeCiliitl nNi020MOo8Yl, PO3GUMKY Md CAMOPO3BUMKY 0COOUCMOCIT MATOYMHIX
nepekiadaybKux Kaopis y Hanpsami oopmysanus comogrnocmi 0o aoxanizayii. I1i0 nedacoziunumu ymosamu npogeciunor
ni02omosKy MAuOYmMHIX nepexiaoayis 0o JoKANi3ayii po3yMIEMO CYKYNHICIb 83AEMO3ANEHCHUX (PAKMOPI8 0CBIMHbO2O
cepedosuwya 3BO (06 ekmueHux Moxciusocmert 3MiCmy HAGYAHHS, MemoOis, OpP2aHi3ayilHux Gopm i MamepiarbHux
MOAHCIUBOCEN IXHBO2O 30TUCHEHHS), KOHCIMPYIOBANHS AKUX OA3YEMbCS HA 6NPOBAONCEHHI ABMOPCLKUX HABYATLHO-MEMO-
OUYHUX Mamepianie y npoyec HAGUAIbHO-NI3HABAILHOI OLLIbHOCMI CiyOeHmis, wo 3abe3neuysamume YCniuthe 00cse-
Henns memu docniodcenns. Ha ocnosi cemanmuuno-nopieHsaibHo2o ananiszy usHa4eHb Kamezopii «nedazo2iymi ymoeuy
KOHKDEmU308aHO NepeiK NOLONCEHb, SHAUYWUX 0I5l OUCEPMAYIIHO20 OOCIIONCEHH A8MOPKU. Neda2o2iyHi yMosu 8i00-
Opasicaromos CyKyNHICIb MONMCIUBOCIEN OCBIMHbO20 cepedosuyd (Yinecnpamosano KOHCMPYIOIMbCs 3aX00U 83A€MO-
0il ¢y6 ’exmis oceimu: smicm, hopmu, Memoou i RPUILOMU HABYAHHS, NPOSPAMHO-MEMOOUUHE 3a0e3NeUeHHs OCEIMHbO20
npoyecy) i MamepiaibHO-NPOCMOPO8o20 cepedosuwya (Hagualbhi 1abopamopii, mexuiyne 00IAOHAHHA MOW0), WO
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3abe3neuyloms QYHKYIOHY8aHHA Npoghecitinoi nid2omoeku cmyOenmie, y cmpykmypi nedazociunux ymMog GUOKPeMII0-
0mb GHYMpIWHI (3a0e3neuyoms po3gumox 0cooucmicHoi cgpepu cy6’exmie 0ceimnb020 npoyecy) i 308HIUHI eleMenmu
(cnpusirome opmysantio npoyecyarbHo20 CKAIAOHUKA Nedazo2iunol cucmemu). Ynpoeaoicens UOKpeMIeHUX neoazo-
2IUHUX YMO8 Nepeddbaudno: po3pooKy HOBUX HABUAILHUX KYPCIB, IX NPOSPAMHO-MemoouyHe 3a0e3nedenHts, aKke mac 30ili-
CHIOBAMIUCS HA OCHOBI 3a80alb MAU6ymMHbOI npoghecitinoi OiANbHOCMI, PO3UWUPEHHS KITbKOCI HABYANbHUX A HAYKOBUX
ooicepert, GiIONOBIOHUX NEPEKNAOAYLKUM CIAHOAPMAM, VY MOMY YUCIL 30 PAXYHOK eeKmUBHO20 eleKMPOHHO20 NOULYKY
penesanmuoi ingopmayii; 3abe3nevents 8i0N0GIOHO20 MEXHIYHO20 OCHAULCHHS 0CEIMHbOI OIsIbHOCIE MAOYMHIX nepe-
Knaoauis (komn romepHi Kkracu 3 docmynom 00 Ilnmepremy ma HeoOXiOHUM NPOSPAMHUM 3a0e3neueHHIM (KOMN TomepHi
sepcii CAT-cucmemu SDL Trados), enexmponna bioniomexa, mynomumeditine 001a0HanHs (iHMepakmusHi 0OuKu, Myib-
MumeOiliHi eKpaHu ma npoEKMopu); 3MIHA poii BUKIAOAYI8 8UULOT ULKOTU.

Kniouogi cnoea: neoacoeiuni ymosu, ymosu, npoghecitina niocomosxa, mMaudymui nepexiaoadi, J10KAI3ayis, cmy-
Oenmiu, 0C8ImHsL OILIbHICIb, YUPPOSI MEXHON02I.

Today, the requirements for the training of future linguists-translators are undergoing serious changes.
The theory of translation as a separate scientific branch was formed relatively recently, and the rapid pace of
development of modern society requires a quick response of any science. In view of this, the need to modern-
ize the professional training of future translators to use innovations (for example, localization) that make it
possible to automate the translation process, to use computer translation tools, i.e. to work in the age of digital
technologies, is becoming urgent. At the same time, it is not enough to simply translate the text into another
language using a computer: customers of translation services require not only compliance with high standards
of translation quality, but also the accuracy of the design of the final document in terms of compliance with the
original. In addition, modern translation technologies make it possible to significantly reduce time resources
when translating texts on similar topics, which is actively used by employers. All these conditions can be met
if a translator demonstrates a high level of mastery of native and foreign languages, as well as confidently
navigates modern information technologies.

On the other hand, one of the priority tasks set before the higher educational institutions by the State
National Program “Education” (21st century Ukraine) is thorough and high-quality professional training of
specialists, in particular, future translators-philologists. Currently, the National Doctrine of Education Devel-
opment specifies the basic requirements for the professional training of a modern specialist — a subject of
personal and professional growth, who constantly expands and updates the subject areas of their professional
activity. Thus, the changes that have been actively implemented during the last decade in the teaching method-
ology indicate that now the broad pedagogical community is beginning to realize the essence and specificity of
the new philosophy of education, which determines the orientation of the learning process towards personality
development.

The processes of further renewal of the system of higher linguistic education are objectively aimed pri-
marily at meeting the needs of society and the state for qualified translators, which involves corresponding
changes in the professional training, development and self-development of the personality of future translation
personnel in the direction of formation of readiness for localization. Such changes involve the introduction of
effective pedagogical factors that will contribute to the formation of the outlined phenomenon.

The study of the problem of developing pedagogical conditions for the professional training of future trans-
lators for localization involves a thorough analysis of the concept of “pedagogical conditions”. In the infor-
mation and reference literature [7; 8; etc.] the definition “condition” is interpreted as a category of philosophy
that determines the subject’s attitude to the surrounding phenomena, without which its existence is impossible
[8, p. 7]; a set of circumstances that depend on the emergence, existence and development of objects or phe-
nomena [12, p. 84]. Whereas in the psychological and pedagogical literature, the concept of “pedagogical
conditions” is defined as a set of circumstances or opportunities that depend on the functioning and dynamics
of a certain pedagogical system [4, p. 68]; factors of the development of the pedagogical system and the effec-
tiveness of the pedagogical process [6, p. 95]; the result of selection and successful organization of techniques,
methods and forms of learning to achieve a certain goal [8, p. 23]; circumstances of the educational process
that ensure its effectiveness [10, p. 109]; external circumstances and factors of effective influence on the ped-
agogical process, constructed by the lecturer in order to improve this process [11, p. 9]. A common feature
of all the above definitions is the interpretation of pedagogical conditions as factors of positive influence on
the course of pedagogical processes or the functioning of pedagogical systems to increase their effectiveness.
Thus, based on the analysis of the outlined positions regarding the definition of the concept of “pedagogical
conditions”, we will single out a number of provisions important for the research:
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1) pedagogical conditions are the main element of a holistic educational process;

2) pedagogical conditions reflect the totality of the possibilities of the educational environment (measures
for the interaction of education subjects are purposefully designed: content, forms, methods and methods of
learning, software and methodological support of the educational process) and material and spatial environ-
ment (educational laboratories, technical equipment, etc.) and ensure the functioning of professional training
of students;

3) in the structure of pedagogical conditions, internal (ensuring the development of the personal sphere of
the subjects of the educational process) and external elements (contributing to the formation of the procedural
component of the pedagogical system) are distinguished;

4) the implementation of correctly selected pedagogical conditions ensures the effectiveness of the profes-
sional training of future translators for localization.

The theoretical and comparative analysis of scientific literature proved that the pedagogical conditions of
professional training of future translators for localization have not become the subject of scientific researches.
Therefore, in order to highlight the most effective pedagogical conditions of the study, the method of expert
evaluation was applied. Thus, the lecturers of those higher education institutions that participated in the exper-
imental study were offered to act as experts. In the context of the conducted survey, experts were asked to
determine the most effective, in their opinion, pedagogical conditions for preparing future translators for local-
ization. The conducted survey made it possible to rank and determine the pedagogical conditions that are
expedient to implement during training in higher education institutions in order to form the investigated phe-
nomenon in future specialists of this specialty.

The purpose of the article is to theoretically substantiate the pedagogical conditions for the professional
training of future translators for localization.

Based on the work of researchers regarding the interpretation of the terms “condition”, “pedagogical condi-
tions” and based on the regularities of the pedagogical process and the basic laws of didactics, we understand
the pedagogical conditions of professional training of future translators for localization as a set of interde-
pendent factors of the educational environment of higher education institutions (objective possibilities of the
content of education, methods, organizational forms and material possibilities for their implementation), the
construction of which is based on the introduction of the author’s educational and methodological materials
into the process of educational and cognitive activity of students, which will ensure the successful achievement
of the research goal.

Pedagogical conditions for the professional training of future translators for localization consists of the
following factors:

I)actualization of the potential of traditional, innovative and digital technologies of linguistic education for
immersing students in the motivational and value environment of formation of readiness for localization;

2)the use of formative assessment to systematize, generalize, and structure the professional knowledge of
future translators, necessary for the organization of an effective localization process;

3)systematic implementation of digital technologies to create a contextual and quasi-professional space for
training future translators for localization in higher education institutions;

4)directing future translators to continuous self-education based on tutor support. We justify each pedagog-
ical condition and detail its content.

The introduction of the first pedagogical condition was aimed at ensuring the receptive and reproductive
nature of translation activity. Therefore, exercises for the development of the ability of future translators for
oral and written translation involved improving the skills and abilities of listening/reading the source text,
language design of the translated text in native and foreign languages. The exercises offered in translation
practice classes were grouped in such a way that students had to gradually master new linguistic, psycholog-
ical, sociocultural, cultural and ethnic localization difficulties. That is, they model the problematic realities of
translation activities.

In order to create a motivational and value environment for the formation of readiness for localization, an
important aspect is the use of modern digital technologies in classes in the disciplines selected for the experi-
ment, which allow demonstrating examples of translation activities. So, for example, during lectures, students
watched video recordings of international conferences, press conferences, interviews of famous people, which
are available on the Internet and materials of open online services. According to A. Kilchenko and O. Shymon,
open access online services are effective means of searching for various information [9, p. 88]. In addition,
future translators should use the materials of the translators’ personal pages, where examples of localization,
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for example, the user interface, are presented; accompanying documentation for the software; graphic images,
videos; adaptation of the software to the norms and standards of the target country (date, time, currency, units
of measurement, etc.), etc.

In the context of the implementation of the second pedagogical condition, the formative assessment involved
the assessment by the lecturers of the success of future translators in performing various translation practice
tasks aimed at:

— mastering the method of pre-translation text analysis, which contributes to the accurate perception of the
original expression and its adequate localization;

— expanding knowledge of the main methods of achieving equivalence in translation and the ability to
apply basic translation techniques during localization of websites, video games, marketing information, trans-
formation of various cognitive codes from one language to another, etc.;

— awareness of the specifics of localization with compliance with lexical equivalence norms, compliance
with grammatical, syntactic and stylistic norms of translation;

— enrichment of students’ knowledge structures regarding the importance of taking into account the
socio-cultural features of a specific locale during localization; directing future translators to realize the tempo-
ral characteristics of the source text;

— integration of knowledge of future translators from various aspects of professional activity to form the
ability to use them creatively during localization as one of the professional tasks of a modern translator.

Formative assessment ensured the systematization and structuring of professional knowledge of future
translators because it was focused on a specific student. Therefore, it made it possible to identify gaps in the
student’s mastery of this or that element of the content of the courses selected for experimental research, and
to fill them with maximum efficiency.

Turning to the means of digital technologies ensured at the same time the creation of a contextual and qua-
si-professional space for the preparation of future translators for localization in higher education institutions,
which is defined by the third pedagogical condition of the study. In the general sense, contextual learning,
according to E. Izhko, is the methodological basis for providing a quasi-professional learning space for stu-
dents in higher education institutions [6]. In turn, the quasi-professional training of future translators acts as a
mechanism for the implementation of contextual learning. That is, contextuality and quasi-professionalism are
mutually determined characteristics of the educational process. The fact that in the conditions of contextual
type of education, the student should take the position of an active subject of activity, alone or with the help of
the lecturer, single out one or another translation problem was considered important; on one’s own initiative,
and not due to external coercion from the outside, to join in the search for ways to solve it, using existing
knowledge and filling in the gaps of ignorance, based on the use, for example, of the resources of non-formal
linguistic education.

Based on this opinion, a certain problem was chosen as the didactic core of typical educational tasks for
future translators, within the scope of work on which the main content of students’ cognitive activity is not the
assimilation of ready-made knowledge, but the search for appropriate translation strategies. It was assumed
that in the contextual and quasi-professional space of training future translators for localization, the student,
being the subject of activity, will become the central figure of the educational process.

To practice professional translation skills, authentic text fragments were chosen that differed in subject
matter, sphere of functioning, socio-cultural context and saturation with various extra-linguistic factors. Such
multi-functionality and interdisciplinary nature of educational tasks directed students to self-education activ-
ities to enrich their own knowledge about the peculiarities of ensuring equivalence, adequacy, translatability
of localized information products. Within the framework of the study, it was concluded that the self-education
activity of future translators needs some coordination. Therefore, the fourth pedagogical condition for the pro-
fessional training of future translators for localization was chosen to direct students to continuous self-educa-
tion based on tutor support. It is emphasized that the modernization of education inevitably leads to a change
in the role and expansion of requirements for the professional abilities and competence of a lecturer of a higher
school. It is, in particular, about the fact that the lecturer must have developed skills and abilities to use modern
information technologies for the organization of formal, informal and informal — self-educational — activities
of students during their education at higher education institutions.

It was assumed that the role of the lecturer as a competent linguistic and extralinguistic specialist consists
in: intensifying the educational activity of future translators through the use of modern educational and digital
technologies; advising students and providing the necessary assistance during the performance of educational
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tasks using digital applications, platforms, automated translation systems; providing assistance in finding, ana-
lyzing and evaluating the necessary information; encouragement to independent creative translation activity.
In such conditions, it was predicted that students would abandon the “passive consumption” of professional
knowledge and move on to the active study of new translation technologies and methods to achieve the goal of
localization of a specific audiovisual product / text / marketing information / website components.

The list of pedagogical conditions for the professional training of future translators for localization includes
the following: actualization of the potential of traditional, innovative and digital technologies of linguistic
education for immersing students in a motivational and value environment for the formation of readiness
for localization; the use of formative assessment to systematize, generalize, and structure the professional
knowledge of future translators, necessary for the organization of an effective localization process; systematic
implementation of digital technologies to create a contextual and quasi-professional space for training future
translators for localization in higher education institutions; directing future translators to continuous self-edu-
cation based on tutor support.

The introduction of separate pedagogical conditions provided for: the development of new educational
courses, their software and methodological support, which should be carried out on the basis of the tasks of future
professional activity; expansion of the number of educational and scientific sources corresponding to translation
standards, including due to effective electronic search of relevant information; provision of appropriate technical
equipment for the educational activities of future translators (computer classes with Internet access and necessary
software (desktop versions of the SDL Trados CAT system), electronic library, multimedia equipment (interactive
whiteboards, multimedia screens and projectors); changing the role of higher school lecturer.

Thus, the introduction of pedagogical conditions for the professional training of future translators for locali-
zation as a set of organizational and methodological measures will ensure the achievement of the research goal
and provide for a harmonious combination of traditional, innovative, digital forms, methods, and means of
organizing students’ educational activities. The conducted research does not exhaust all aspects of the problem
of professional training of future translators for localization.

Prospects for further scientific explorations consist in elucidating methodological aspects of the implemen-
tation of pedagogical conditions for professional training of future translators for localization.
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